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Аннотация: в статье описаны результаты анализа синестетических словосочетаний в книгах Т. Прат-
четта серии «Плоский мир». Под синестетическими мы понимаем словосочетания, в которых оба слова 
принадлежат к разным типам чувственного восприятия и не затрагивают эмоции. Структурно сине-
стезия реализуется в форме метафоры, метонимии, а также может совпадать с формой других язы-
ковых средств выражения эмоций, таких как образные сравнения, антонимы и т. д. Чаще всего в прозе 
Т. Пратчетта синестетические словосочетания имеют вид «adjective + noun». Семный анализ структу-
ры значения адресата и источника чувственного восприятия позволил определить наиболее частотные 
модели «осязание + слух» и «осязание + зрение». Был выявлен явный антропоморфизм синестетических 
словосочетаний «осязание + слух», а также определена их составная структура, включающая несколько 
подвидов синестезий и конструкции с противопоставлениями. Значимым для Т. Пратчетта является 
молчание, которое предстает неким рубежом между жизнью и смертью, что также подчеркивается 
наличием противопоставление «свет – тьма» в модели «осязание + зрение». К основным функциям си-
нестетических словосочетаний в прозе Т. Пратчетта были отнесены эстетическая функция эмоцио-
нально-экспрессивного воздействия, а также функция создания комического, особенно в составе сложных 
конструкций с олицетворениями, образными сравнениями, антитезой и парадоксом.
Ключевые слова: синестезия, чувственное восприятие, семный анализ, структура значения слова, ме-
тафорический перенос, Т. Пратчетт, комическое фэнтези.

Abstract: the article describes the results of the analysis of synesthetic phrases in T. Pratchett’s books of the Disc-
world series. By synesthetic we mean phrases in which both words belong to diff erent types of sensory perception 
and do not aff ect emotions. Structurally, synesthesia is realized in the form of metaphor, metonymy, and can also 
coincide with the form of other linguistic means of expressing emotions, such as fi gurative comparisons, antonyms, 
etc. Most often in T. Pratchett’s prose, synesthetic phrases have the form “adjective + noun”. A seminal analysis 
of the structure of the meaning of the addressee and the source of sensory perception allowed us to determine the 
most frequent models of “touch + hearing” and “touch + vision”. An obvious anthropomorphism of synesthetic 
phrases “touch + hearing” was revealed, and their composite structure was determined, including several sub-
species of synesthesia and constructions with oppositions. Silence is signifi cant for T. Pratchett, which appears as 
a kind of boundary between life and death, which is also emphasized by the presence of the “light – darkness” 
opposition in the “touch + vision” model. The main functions of synesthetic phrases in T. Pratchett’s prose includ-
ed the aesthetic function of emotional and expressive infl uence, as well as the function of creating a comic, espe-
cially as part of complex structures with personifi cations, fi gurative comparisons, antithesis and paradox.
Key words: synesthesia, sensory perception, seminal analysis, the structure of the meaning of a word, metapho-
rical transfer, T. Pratchett, comic fantasy .
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Введение
 Современное фэнтези невозможно представить 

без творчества Терри Пратчетта, который стоит в 

одном ряду с Дж. Толкиеном, У. Ле Гуин, Р. Желязны, 
М. Муркоком, Дж. Роулинг. Русскоязычному читате-
лю наследие Т. Пратчетта стало доступно относитель-



106 ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ЛИНГВИСТИКА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ. 2025. № 2

но недавно, однако автор в настоящее время нахо-
дится на пике популярности, о чем говорит ежегодное 
появление по крайней мере одной его книги на 
русском языке. Более того, формирование в научной 
среде обширного исследовательского поля прозы 
Т. Пратчетта позволяет некоторым авторам отнести 
его к классикам фэнтези [1]. В первую очередь, за-
кономерен интерес к изучению ключевых концептов 
романов писателя (death, evil и др.) [2; 3],  языковых 
средств выражения комического [4], сюжетообразу-
ющей роли интертекстуальных включений [5]. Осо-
бое внимание привлекают указанные языковые яв-
ления в аспекте перевода [6]. Наряду с такими 
средствами создания комического в прозе Т. Прат-
четта, как образные сравнения, преуменьшение, ко-
мические окказионализмы и антропонимы, исследу-
ется и метафора [7]. Синестетические же словосоче-
тания в прозе Т. Пратчетта изучались только с пози-
ций когнитивного подхода на материале семи его 
романов [8]. Целью нашей работы является струк-
турный и содержательный анализ синестетических 
словосочетаний в прозе Т. Пратчетта, а также опре-
деление их функций и места в комическом фэнтези 
писателя (на материале сорока одной книги серии 
«Плоский мир»).

Явление синестезии неизменно привлекает вни-
мание лингвистов, однако не все ее особенности 
трактуются однозначно. В первую очередь отмечает-
ся, что синестезия описывает процесс чувственного 
восприятия с совмещением нескольких чувственных 
образов для отражения эмоционального восприятия 
мира [9]. При этом большинство исследователей 
указывают на то, что в основе синестезии лежит ме-
ханизм преобразования семантической структуры 
значения слова, при котором «слово, в значение ко-
торого входит сема восприятия одним органом чувств, 
употребляется в значении, соотносящимся с другим 
каналом восприятия, т. е. имеет место переход или 
сдвиг значения, – например, от осязания к слуховому 
восприятию или от слухового восприятия к зритель-
ному» [10, с. 44]. По этой причине синестезию отно-
сят к метафорическим переносам, когда источник и 
адресат имеют архисему чувственного восприятия, 
которая нейтрализуется, а «на передний план выдви-
гаются дифференциальные или потенциальные семы, 
как правило, оценки и (или) интенсивности» [11, с. 8]. 
В этом случае работает принцип экономии языковых 
средств, так как «синестетический перенос позволя-
ет подчеркнуть наиболее существенные признаки 
объекта при помощи наделения его сенсорными ха-
рактеристиками смежных модальностей» [12, с. 62–
63].

Однако синестезия не ограничивается метафо-
рическим переносом, так как многие исследователи 
выделяют и синестетическую метонимию в виде 

смещенного эпитета или определения [13]. Кроме 
того, форма синестетических словосочетаний может 
совпадать с формой других языковых средств выра-
жения эмоций, таких как образные сравнения, анто-
нимы и др. [11]. В нашем исследовании мы рассма-
триваем все формы синестезий, поэтому не ограни-
чиваемся термином «синестетическая метафора», а 
используем понятие «синестетическое словосочета-
ние». В пользу такого решения говорит наличие 
широкого и узкого понимания синестезии. При ши-
рокой трактовке к синестетическим относят сочета-
ния слов как лексико-семантического поля чувствен-
ного восприятия, так и эмоций. Синестезия в узком 
понимании ограничивается лишь первыми [11]. 
Вслед за П. В. Ярошенко к синестетическим слово-
сочетаниям мы относим только те, в которых оба 
слова принадлежат к разным типам чувственного 
восприятия (sweet melody: вкус + слух) и не затраги-
вают эмоции [15]. 

Материалы и методы исследования
Выбор синестезии в качестве материала исследо-

вания обусловлен ее эмоционально-смысловой и 
символической значимостью в художественном тек-
сте, возможностью отражать индивидуально-автор-
ское мировоззрение [16]. Материалом исследования 
явились синестетические словосочетания вида «чув-
ственное восприятие + чувственное восприятие», 
имеющие форму метафорического или метонимиче-
ского словосочетания, образного сравнения и анти-
тезы. 

Отбор лексики осуществлялся на основе ее вхож-
дения в лексико-семантические группы зрительного, 
слухового, вкусового, обонятельного или осязатель-
ного восприятия. Наличие в значении слов сем чув-
ственного восприятия определялось методом компо-
нентного анализа по словарным дефинициям, что 
позволило исключить из рассмотрения такие слово-
сочетания, как velvety summer night, soft wind, dark air 
и др.

Исследовательский корпус в количестве 756 кон-
текстов был сформирован с помощью программы 
Antconc в результате анализа сорока одной книги 
Т. Пратчетта серии «Плоский мир».

Результаты
Структурный анализ синестетических словосо-

четаний подтвердил, что чаще всего они имеют вид 
«adjective + noun» (табл. 1), что признается исследо-
вателями самым распространенным синестетическим 
образованием и «объясняется способностью имени 
прилагательного, указывающего на признак чувствен-
но воспринимаемых явлений, гибко изменять свою 
семантическую структуру при сочетании с существи-
тельными различной семантики» [11, с. 3].

Е. Н. Подтележникова            Синестетические словосочетания в прозе Т. Пратчетта
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Семный анализ адресата и источника чувствен-
ного восприятия позволил определить основные 
модели синестезии. Как следует из табл. 1, наиболее 

частотными оказались модели «осязание + слух», 
«осязание + зрение».

Т а б л и ц а  1

Частеречная структура синестетических словосочетаний

Адресат
Adjective Noun Verb Participle Adverb

Источник
Adjective – 89,5 % 0,5 % – –

Noun – 6,1 % – – –
Verb – 1,2 % – – –

Participle – 0,9 % – – –
Adverb – 1,8 % – – –

Т а б л и ц а  2

Синестетические модели

Адресат
Зрение Слух Вкус Обоняние Осязание

Источник
Зрение – 5,0 % 0 0 0
Слух 2,9 % – 0 0 0
Вкус 0,7 % 1,7 % – 1,3 % 0
Обоняние 5,2 % 0 0 – 0
Осязание 33,3 % 47,1 % 0 2,8 % –

Анализ адресата модели «осязание + слух» пока-
зал явный антропоморфизм синестетических слово-
сочетаний (звуки природы составляют всего 13 %) и 
наличие противопоставления «говорение – молча-
ние». Как отмечает В. К. Харченко, проекция ситуа-
ции на голос в художественном тексте соответствует 
замыслу автора передать настроение и эмоциональное 
состояние персонажа [17]. Осязательная синестезия 
при передаче голоса объясняется тем, что «мы чита-
ем не только умом, но и телом, точнее наш ум телесен, 
поскольку формируется навыками движения и само-
выражения в пространстве» [18, с. 225]. 

В проанализированных текстах Т. Пратчетта 
прилагательные, формирующие синестетическую 
модель «осязание + слух» и сочетающиеся с суще-
ствительными voice, tone, word, соответствуют сле-
дующим группам.

1. Температурные ощущения: warm, cold, chilly, 
freezing. 

2. Особенности поверхности: sharp, soft, crystal, 
damp, wet, greased, oil-smooth, oily, brittle, dry, hard, 
silk, smooth, tight.

3. Вес: heavy.
Большая часть синестетических словосочетаний 

модели «осязание + слух» является составными, т. е. 
включает несколько подвидов синестезий: and then 
said, in the sharp cold voice of a kelda… (особенности 

поверхности + температурные ощущения + слух); a 
tiny dry voice at the back of his brain said… (зрение 
(размер) + особенности поверхности + слух). Во 
многих случаях синестетические словосочетания 
усложняются образными сравнениями: «‘And I am the 
Kelda,’ said their kelda, and one of the hiddlins of 
keldaring is to use your voice like that: hard, cold, sharp, 
cutting the air like a dagger of ice» (A hat full of sky, 
р. 9); «THERE IS NO GOING BACK, said the deep, heavy 
voice like the closing of crypt doors» (Equal Rites, р. 2); 
«The voice was heavy and all around her, like thunder» 
(A hat full of sky, р. 30).

Обращает на себя внимание использование 
Т. Пратчеттом синестетических словосочетаний в 
составе конструкций с противопоставлениями, кото-
рые, описывая речевые характеристики персонажей,  
вызывают необходимую негативную реакцию чита-
теля. Так, в романе «Pyramids» изменение голоса 
верховного жреца Диоса показывает его противосто-
яние с фараонами: «…now the oiled silk of his voice 
became armour, hard as steel, scornful as spears…» 
(Pyramids, р. 12). Далее Т. Пратчетт с тонкой иронией 
пишет: «‘The king’s will is that he be interred in a 
pyramid,’ said Dios, in the tone of voice the Creator must 
have used to sketch out the moon and stars» (Ibid.). Это 
напоминает читателю о том, что юмористическое 
фэнтези Т. Пратчетта является не просто красивой 

E. N. Podtelezhnikova Synesthetic phrases in T. Pratchett’s prose
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сказкой, но и служит непрямой критикой современ-
ных социальных проблем [3].

Юмор Т. Пратчетта, как и британский юмор в 
целом, отличается сдержанностью, недосказанно-
стью, завуалированностью. Его понимание затрудне-
но наличием таких особенностей, как игра слов, 
преуменьшение, намеки, средства создания парадок-
са и абсурда [7], что, однако, делает его еще более 
притягательным как для читателей, так и для иссле-
дователей. Синестетические словосочетания также 
не лишены юмора, например: «WELL? said Death, in 
a voice with all the warmth and colour of an iceberg» 
(The Light Fantastic, р. 4). Ирония данного синесте-
тического сравнения состоит в том, что айсберг хо-
лодный и бесцветный (если считать белый отсутстви-
ем цвета), и таким же является голос Смерти. Однако 
Т. Пратчетт использует не ожидаемое образное 
сравнение a voice as cold and colourless as an iceberg, 
которое само по себе создает ярчайшую характери-
стику персонажу, а усиливает его парадоксом, являю-
щимся одной из отличительных черт идиостиля 
писателя.

Особое отношение у Т. Пратчетта к молчанию. 
Известно, что молчание отождествляется со смертью, 
например, в фольклоре, однако молчание скорее не 
замещает жизнь в противопоставлении «жизнь – 
смерть», а является неким рубежом, «за которым 
очевидное, поверяемое повседневным опытом, нео-
жиданно напоминает об ином опыте и иной очевид-
ности, реальности мифа и чуда» [19]. По этой причи-
не молчание занимает особое место в системе кон-
цептов «зло» и «смерть» Т. Пратчетта [3]. Усиливая 
олицетворение синестезией, автор рисует картину 
ирреального молчания, которое хуже криков, подчер-
кивая этим мистическую сторону молчания: «It was, 
indeed, unbudgeable. Silence came from the other side – 
a busy, thick silence that crawled through the cracks and 
spilled out into the passage, a kind of silence that is worse 
than screams» (Wyrd Sisters, р. 15). Являясь эмоцио-
нальной реакцией на пережитый страх и ужас, мол-
чание здесь актуализирует воображаемый аспект 
реальности.

То же можно сказать и о тишине, которая в сине-
стетических словосочетаниях характеризуется как 
freezing, chilly, damp, deep, heavy, warm; silence that 
thickened like a terrible dark fog. Тишина настолько 
осязаема, что становится возможным слышать шелест 
глубокой тишины (a swish of deeper silence), который 
кажется незаметным на фоне рычания песка (the roar 
of sand): «There wasn't so much as a squeak from its 
hinges, just a swish of deeper silence. And the roar of 
sand» (Mort, р. 101).

В группе синестетических словосочетаний «ося-
зание + зрение» также наблюдается противопостав-
ление «свет – тьма», реализующееся в таких лексе-

мах-адресатах, как gloom, glow, light, moonlight, 
starlight, fl ame с одной стороны и darkness, blackness – 
с другой. Свет описывается узуальными синестети-
ческими словосочетаниями warm light/gloom, hot and 
steamy glow, soft light/glow, heavy light, cold light. 
К авторским можно отнести oily moonlight, crystallised 
light, freezing starlight.

Изумляет мастерство Пратчетта-художника в 
использовании нескольких типов синестезий, ослож-
ненных образными сравнениями: «Great soundless 
fl ames erupted from their capstones and danced upwards, 
jagged as lightning, cold as ice» (Pyramids, р. 14). Здесь 
описываются пирамиды, излучающие накопленную 
за день энергию и безмолвно вспыхивающие в ночи. 
Беззвучные языки пламени (звук + зрение) этой энер-
гии устремляются вверх, зазубренные (осязание 
(форма) + зрение), как молния, и холодные (осязание 
(температура) + зрение), как лед.

Отсутствие света также широко представлено в 
группе синестезий «осязание + зрение»:  the velvet 
blackness of the mummy case; polished blue-black; 
grainy dark; deep darkness; dusty darkness; warm 
darkness. 

В группе синестетических словосочетаний с 
источником «осязание» отдельно следует отметить 
конструкции, построенные на антитезе: a burning, 
stabbing cold; his cheek burned coldly, like comet ice. 
Строго говоря, они являются моностетическими [15], 
а не синестетическими, так как представляют собой 
комбинацию «осязание + осязание», однако Т. Прат-
четт использует такие словосочетания достаточно 
часто (11 % сочетаний всех типов от общего количе-
ства словосочетаний в корпусе), что позволяет гово-
рить об их особой значимости и необходимости от-
дельного изучения. Сходная ситуация наблюдается и 
в группе «слух + слух», где антитеза используется 
для описания тишины: thunderous silence; the loud 
hissing silence; silence that rang like a bell; it was 
nothing like as loud as the silence.

Также в прозе Т. Пратчетта в минимальной сте-
пени представлены такие группы синестетических 
словосочетаний, как «обоняние + зрение» (fusty/musty/
stinky darkness, horse-smelling darkness), «зрение + 
слух» (thin/small voice, huge silence, colourfull voice, 
dark, red word). 

Выводы
Проведенный анализ синестетических словосо-

четаний в прозе Т. Пратчетта позволил предположить, 
что значительное преобладание тактильного воспри-
ятия в качестве источника синестезии для звуковой 
и визуальных сфер стимулирует читателя к субъек-
тивации восприятия. Слух и зрение относят к высшим 
сенсорным системам, с помощью которых осущест-
вляется высокоинтеллектуальное (речевое) общение 
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[20]. Описание коммуникации между персонажами с 
помощью тактильных средств восприятия приближа-
ет читателя к героям, моделирует особую пратчеттов-
скую художественную реальность. Это подтвержда-
ется явным антропоморфизмом синестетических 
словосочетаний всех типов и наличием противопо-
ставления «говорение – молчание».

Кроме выполнения эстетической функции эмо-
ционально-экспрессивного воздействия, синестети-
ческие словосочетания в прозе Т. Пратчетта являют-
ся одним из средств создания комического, особенно 
в составе сложных конструкций с олицетворениями, 
образными сравнениями, антитезой и парадоксом.
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